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CENTRALE APRICANCELLO  KEQ004A00 
1 MOTORE MONOFASE 220V O TRIFASE 400V UOMO PRESENTE CON SEZIONATORE 

 

CONTROL BOX KEQ004A00 
1 MOTOR SINGLEPHASE 220V O 3PHASE 400V DEAD MAN WITH S ECTIONNEUR LINE 

 

PLATINE POUR OUVERTURE DE PORTAIL  KEQ003A00 
1 MOTEUR MONOPHASEE 220V OU TRIPHASEE 400V HOMME MORT AVEC INTERRUPTEUR DE LIGNE 

 
 
 
 

 
 

Mors. n. 
Clamps n. 
Bornes n. 

Morsettiera MA destra a 7 poli – Terminal block MA right 7 poles – Plaque à bornes MA droite à 7 pôles 

1-2-3 

USCITA ALIMENTAZIONE MOTORE 3 FASE  RST 
PER ALIMENTAZIONE MOTORE MONOFASE 1-3  SENSO ROTAZIONE DESTRO O SINISTRO CON CONDENSATORE DA COLLEGARE IN 
PARALLELO            2- COMUNE MOTORE  
OUTPUT FEEDING MOTOR 3 PHASE RST 
FOR FEEDING MOTOR SINGLEPHASE 1-3 SENSE ROTATION RIGHT OR LEFT WITH CONDENSER TO BE CONNECTED IN PARALLEL   
2 - COMMON MOTOR 
SORTIE ALIMENTATION MOTEUR 3 PHASE  RST 
POUR ALIMENTATION MOTEUR MONOPHASE  1-3 ROTATION GAUCHE ET DROITE AVEC CONDENSATEUR EN PARALLELE 
2-COMMUN MOTEUR 

4-5-6 
ENTRATA ALIMENTAZIONE TRIFASE 400V (GIÀ COLLEGATI AL SEZIONATORE) 
INPUT FEEDING THREEPHASE 400V (ALREADY CONNECTED TO THE SECTIONNER LINE) 
ENTRÉE ALIMENTATION TRIPHASEE 400V (PRE BRANCHÈ A L’ INTERRUPTEUR DE LIGNE) 

5-6 

ENTRATA ALIMENTAZIONE 230V MONOFASE  5 NEUTRO 6 FASE (SCOLLEGARE IL SEZIONATORE E RIFARE I COLLEGAMENTI) 
INPUT FEEDING 230V SINGLEPHASE  5 NEUTRAL 6 PHASE (UNCONNECT THE SECTIONNER LINE AND CONNECT AGAIN) 
ENTRÉE ALIMENTATION 230V MONOPHASEE  5 NEUTRE  6 PHASE (DEBRANCHER L’ INTERRUPTEUR DE LIGNE E REFAIRE LES 
BRANCHEMENTS) 

 Morsettiera MB sinistra a 7 poli – Terminal block M B left 7 poles - Plaque à bornes MB gauche à 7 pôles  

7-8 N.A. CONTATTO APRE— N.O. CONTACTS OPEN -- N.O. CONTACT OUVRE 
9-10 N.A. CONTATTO CHIUDE -- N.O. CONTACTS CLOSE -- N.O CONTACT FERME 
11-12 USCITA 24V. MAX 1 WATT— OUTPUT 24V. MAX 1 WATT -- SORTIE  24 V. MAX 1 WATT 

 Morsettiera MC alta a 5 poli – Terminal block MC hi gh 5 poles - Boîte à bornes haute à 5 pôles 
13 N.C.  FINECORSA CHIUDE- N.C. LIMITSWITCH CLOSE -- N.F. FIN DE COURSE  FERMETURE 
14 COMUNE FINECORSA — COMMON LIMITSWITCH -- COMMUN FINE DE COURSE 
15 N.C. FINECORSA APRE — N.C. LIMITSWITCH OPEN -- N.F. FIN DE COURSE OUVRE 

16-17 

N.C.  CONTATTO STOP O TERMICA O FOTOCELLULE — N.C.  CONTACTS STOP OR THERMAL PROTECTION – OR PHOTOCELLS 
N. F. CONTACT DE STOP OU THERMIQUE OU CELLULE. 
VERIFICARE IL GIUSTO SENSO DI ROTAZIONE DEL MOTORE IN RELAZIO NE AI COMANDI E RELATIVI FINECORSA E SE IL CASO INVERTIRE 
I COLLEGAMENTI. 
VERIFY THE CORRECT SENSE OF ROTATION OF THE MOTOR IN RELATIONSH IP TO THE COMMANDS AND LIMITSWITCHES AND IF IT'S 
NECESSARY REVERSE THE CONNECTIONS. 
VERIFIER L’EXACT SENSE DE ROTATION DU MOTEUR EN RELATION AUX BO UTONS ET AUX  FINS DE COURSE.S’IL FAUT,ECHANGER LES 
BRANCHEMENTS. 
OSSERVARE LE NORME VIGENTI   –   THE STANDARDS OBSERVE   –    OBSERVER LES NORMES EN VIGUEUR.  
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Comando tramite radio a scheda (J1) 
Per fare un comando uomo presente con ricevente radio occorre un radi oricevente a 2 canali a innesto su J1. 
In questo caso però è necessario installare i dispositivi di prot ezione previsti dalle norme come se fosse 
comando automatico 

Collegamento lampeggiante 230V  

Con alimentazione trifase 400V della centrale Con alimentazione  monofase 220V della centrale  

N.B. : è necessario portare una linea di neutro. 
 

Collegare il lampeggiante al morsetto 2 della 
morsettiera MA e alla linea del neutro. 

Collegare il lampeggiante al morsetto 2 e 5 della 
morsettiera MA. 

 
 

Control through radio card (J1) 
To have a controle dead man with radio receiver is necessary a radioreceiver card 2 channels on J1.   
In this case it is necessary to install the devices of prote ction foreseen by the norms as if it were automatic 
control 

Signal-clinking connection 230V  

With feeding threephase 400V of the control box With feeding singlepha se 220V of the control box  

N.B. : it is necessary to bring a neuter line. 
 

Connect the signal-clinking to the clamp 2 of the 
terminal block MA and to the line of the neuter. 

Connect the signal-clinking to the clamp 2 e 5 of the 
terminal block MA. 

 
 

Commande par radio à la fiche (J1) 
Pour commande à homme mort avec radio récepteur il faut un recepte ur radio bicanale. 
Dans ce cas il est nécessaire d'installer les dispositifs de protection prévus par les normes comme pour le 
fonctionnement automatique. 

Branchement girophare 230V 

Avec alimentation triphasée 400V de la platine Avec alimen tation monophase 220V de la platine  

N.B. Il est nécessaire porter une ligne de neutre. 
 

Brancher le girophare à la borne 2 (MA) et à la ligne 
du neutre. 

Brancher le girophare a la borne 2 et 5 (MA) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
AVVERTENZE: Leggere attentamente il Libretto AVVERTENZE UNAC allegato ed attenersi a quanto in esso contenuto.  
I dati di questo opuscolo sono indicativi e possono essere variati senza preavviso. 
WARNING: To read the “ AVVERTENZE UNAC ” book enclosed, and follow it.   
We reserve the right to change these data, that are indicatives. 
AVERTISSEMENT: Lire avec attention le 'Libretto AVVERTENZE UNAC' annexe et suivre ses indications.   
Se reserve le droit de changer ces reinsegnements (indicatifs) sans preavis. 
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